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1. Introduction

The difference between the two translations of Orientalism can be
detected from the first pages particularly the foreward of the two versions in
which Kamal Abu Deeb and Mohamed Enani expound on their approaches
to translation from English into Arabic. Abu Deeb sees translation as a
process of representing the source text in a way that shows understanding of
its peculiar linguistic texture (not just its author’s message) which should be
maximally rendered in the target language. A translation proper then that
aspires to retain the status of translation rather than be a projection of the
translator’s understanding of the text (which ultimately leads to a text that
embodies the translator’s own thoughts and words) is a most complicated
cognitive process that should be carried out with the utmost rigour.
However, the translator who undertakes such a task is faced with obstacles
inherent in the linguistic and cultural limitations of Arabic if s/he truly
aspires to represent succinctly and intensely the English text. It would be, in
other words, one-to-one correspondence on the levels of word, phrase and
sentence . In fact, the target text should not be in any way an explication or
simplification of the source text. It should not resort either to multi-word
expressions to denote the meaning of one single source text (ST) word but
should equate each English word with a corresponding, presumably
equivalent Arabic word, and use the latter in every or in most contexts in
which the English word is likely to occur® .
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However, the difficulty of achieving conciseness is another problem
that translation into Arabic exposes because Arabic does not possess such
productive morphological derivational paradigms as English. The
limitedness of Arabic morphological forms leaves the translator helpless;
s/he cannot render the multitude of English morphological forms into their
Arabic equivalents because they do not simply exist so s/he has to devise
lengthy expressions to denote the meaning of one English form. If language
usage is approached with inventiveness and creativity such problems can be
solved; language after all is not a sacred entity.

If the target text, consequently, has an air of foriegnness or Arabic is
felt to be disrupted it is a small price to pay because translation is a faithful
representation of the source text rather than the medium or the target
language; the former is an embodiment of the interplay between a certain
world view and a linguistic perspective of one individual (the source text
writer). If the translator’s version of Orientalism is different from Said’s
original text the former cannot in anyway be claimed to carry the author’s
ideas and language but the translator’s. It will then be “another text” ®, the
outcome of the interaction of the translator’s cognitive perspective and the
linguistic norms of Arabic® .

Abu Deeb goes on to reject the view that translation into Arabic is
by and large a process of moulding the semantic component of a text in the
grammatical and syntactic structures that Arabic actually affords.
Translation, he argues, should have two goals: to materialize the author’s
cognitive constructs and to expand the capacities of the target language. If
such a view is to gain momentum Arab translators should not strive to make
the source text ideas fit into those “ready made” structures (by explaining,
simplifying or rephrasing); enlarging the linguistic potentials of Arabic®
that will lend it richness and flexibility and devising new structures should
be their prime task.

Enani, on the other hand, sets himself two tasks: to give a clear and
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precise rendering of Said’s ideas even if it takes him to rephrase the English
specific structures, those that do not have Arabic equivalents so as to make
them accessible to the Arab reader; and to maintain within the norms of
Arabic the characteristic stylistic features of Said .

The two goals for Enani are, in fact, reconcilable. The explicitness
and straightforwardness that the Arab reader should expect in an Arabic
rendering of an English text (because they are integral features of his
language) are always given priority. When some of the author’s® ideas as
they stand are not very much comprehensible he does not hesitate to
“interpret”. His methodology is to rephrase what may need to be rephrased
from the target culture/language/reader viewpoint to ensure precision and
clarity® .

In this respect Enani aligns with text linguists such as Halliday who
sees the text as “a semantic unit, a unit not of form but of meaning realized by
or encoded in sentences”(Halliday,1976:2). Enani’s insistence on the reader’s
full right to assimilate the text unobscurely is a reflection of Beaugrande and
Dressler’s notion of the text as a “communicative occurrence”(1981:3)which
should satisfy some standards of textuality that are essential for its production
and reception. The most relevant to the scope of the present study are:
(a)cohesion or the “way in which the components of the surface text (the
actual words) are mutually connected within the sequence”; (b)coherence or
the accessibility and relevance of the configuration of concepts and relations
underlying the surface text and (c) acceptability, that the text receivers must
accept the language configuration as a cohesive and coherent text within their
cultural setting. Such standards define and create the form of behavior
identifiable as text communicating, and if they are defied , that form of
behavior will break down . They are vital for the text to enjoy “efficiency” or
the possibility of using the text in communicating with a minimum

expenditure of effort by the readers and “ effectiveness” or the power of the

Yod




== Reformulating” or “Reenacting”?: A study Of Two Translations of E.Said  —

text to leave a strong impression on them (p . 11)

Enani’s emphasis on the fact that linguistic structures are
subordinate to meaning; that the primary goal of linguistic interaction is
conveying a message that should be lucid enough are manifestly reiterated
by Arab linguists ancient and modern since Al-Jahedh .

Enani’s approach to translation then is a moderate form of Venuti’s
domestication theory (1995). If Venuti views domestication as “an
ethnocentric reduction of the foreign text to target language cultural values
bringing the author back home ” (p.20) Enani believes that the target reader
is entitled to have a glimpse of the linguistic and cultural markers of the
source text .“Reduction” may only take place when the foreign text
structures obstruct communication ; he may then go round about them so
that they can be assimilated by the reader according to his language norm .

2 . The Present Study

Both Abu Deeb and Enani take Edward Said’s style as their point of
departure either to simulate the English text structures as with the former or
to present them in a way that adheres to the linguistic behaviours Arab
readers as a linguistic community have agreed upon long ago as with the
latter . The scope of the present study®) is thus narrowed down to those
features of his style which can be regarded as “evidence of authorship that
mark a writer's individuality” (Crystal and Davy, 1969 :17). With Edward
Said much of the flavour of his style results from these features that appear
regularly in his usage and give it its specific effect , for example
,concession, hedging ,modification, comparative forms and embedding
(See( Vlua ¢l dedia ; Jlie 2esa ) which will be dealt with in the
following extracts .

™A previous study of Abu Deeb's translation of Orietalism by Mona Ibrahim( 1999) was
attempted from a post-colonial perspective with special emphasis on Abu Deeb’s
semantic choices (renderings of abbreviations, affixes , loanwords ) passing quickly
over the incomprehensibility of his structures .
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2 .1 Embedding

Therefore, Orientalism is not a mere political subject matter or field
that is reflected passively by culture, scholarship, or institutions; nor is it a
large and diffuse collection of texts about the Orient; nor is it representative
and expressive of some nefarious “ Western ” imperialist plot to hold down
the «“ Oriental ” world . It is rather a distribution of geopolitical awareness
into aesthetic, scholarly , economic, sociological, historical, and philological
texts; it is an elaboration not only of a basic geographical distinction ( the
world is made up of two unequal halves, Orient and Occident ) but also of a
whole series of “ interests ” which, by such means as scholarly discovery,
philological reconstruction, psychological analysis, landscape and
sociological description, it not only creates but also maintains; It is , rather
than expresses, a certain will or intention to understand, in some cases to
control, manipulate, even to incorporate, what is a manifestly different ( or
alternative and novel ) world ; it is, above all, a discourse that is by no
means in direct, corresponding relationship with political power in the raw,
but rather is produced and exists in an uneven exchange with various kinds
of power, shaped to a degree by the exchange with power political ( as with
a colonial or imperial establishment), power intellectual ( as with reigning
sciences like comparative linguistics or anatomy, or any of the modern
policy sciences ) , power cultural ( as with orthodoxies and canons of taste,
texts, values ) , power moral ( as with ideas about what “ we ” do and what *
they ” cannot do or understand as “we” do ). Indeed, my real argument is
that Orientalism is—and does not simply represent—a considerable
dimension of modern political-intellectual culture, and as such has less to do
with the Orient than it does with “ our ” world . ( Orientalism p:12)
S AR 8 b 3 ) semy oy il Jae ) g gm s 3 e 1SRN Luld 13S0
G L siSall (o geaill o Ay jie e 3 S de sane Ll Gy el 3all 5l alal) Gl
T alladl liaa) ) Caagd A Ay 2 7 Al aal B el e (e | paa s DS (a5 i (B
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One of the characteristics of Edward Said’s style is to conflate by
means of varied devices (coordination, subordination, parenthesis and
punctuation) sections of language which would be more likely to appear as
separate units to the effect of composing fairly long and complex sentences.
Length and complexity are nevertheless symbolic; by means of them an
argument is powerfully built up and clearly presented .

Length and complexity are approached differently by Abu Deeb and
Enani. Abu Deeb literally reproduces these two features which makes the
first sentence, a series of parallel negative clauses (subject + copula +
complement + complement postmodification) coordinated by the semicolon
and the negative particle “nor” plunge into repetition :

ool WS pal Al WS Gl @1 o)

Enani’s version, on the other hand, averts much of this repetition .
One thing he does is to fuse the modal auxiliary and the negative particle in
the first clause into “ ! and join the first and second clauses with « (s
then change to another conjunction “ J- > and emphasize it with « 15" to
echo the culmination of his argument. The parallelism Said creates in the
English text is maintained in osds Jo ... Laad Gl L. GI-50Y) Guliyet it is
given without the literalness of ... (s 43 LS | ol 43 LS as the equivalent of
“norisit,..,norisit”

Enani is prompted by his awareness of the V-S-O pattern as the
basic word order in Arabic to provide the verb « —x¢i ” implied by the
English clause to create a corresponding structure (8 -l alladl gliad] ) caags
instead of Abu Deeb’s unidiomatic s Cus 880 Al cliy |

Assimilating the English text is further complicated with the
second sentence which is made up of four clauses asyndetically coordinated

with semicolons. Except for the first clause, they are permeated with
yay
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synthetic coordination “not only ... but also”, parenthetic clauses either
appositives or rectifying clauses, embedding with relative clauses and non
finite clauses which makes picking one’s way through the complex
grammar of the paragraph a difficult task.

In Abu Deeb’s translation there is always the danger of displaying
loyalty to the source text structures. In the first clause of the second
sentence the complement “a distribution” is premodified by “rather”. Abu
Deeb follows the same word order in his rendering which produces the
disjointed &5 sals a3l Js

Enani’s rendering captures the concessive tone of “rather” here and
foregrounds it in the form of the concessive coordinator ¥ that links the
second sentence with the first yielding the cohesive = 4 J= Y,
Literalness is another problem that leaves the “coherence” and
“acceptability” of Abu Deeb’s translation in question : “distribution” as
&5 and the morphologically anomalous blending ! 21l “for the
geopolitical” are just examples .

The second clause is a compound-complex clause coordinated by the
additive conjunction “ not only ... but ” with the coordinated clauses
interrupted by a parenthetic appositive (the world ...Occident). In Enani’s
version it is integrated into the syntax of the sentence and reconstructed as a
relative clause modifying —ls¥! 8 sall Suaill which makes the clause read
smoothly ... Js& @2l bl 8 pall Suaill | s Instead of repeating .. ¥
J= as the rendering of the second instance of “ not only ... but” in the same
clause “it not only creates but also maintains” it is transformed into a verbal
clause including two coordinate verbal nouns Ledle Lléall 5 Leadat 8 iy,
Another instance of transformation is that of the adjective+noun
constructions “scholarly discovery, philological reconstruction sociological
description” into the more idiomatic Arabic genetive constructions gl
Claainall ) sh Cia gy aaill 5 galll oLl sale) 5 dpalall Cgad) |

Set against Enani’s rendering of the second clause Abu Deeb's seems
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the more obscure because of the keen representation of the English

construction “It is an elaboration not only of ...” as « ... ¥ sL.Ss| sa 5" unlike

Enani’s clause where  “ not only > is transformed into the verbal o«
Preserving the parenthetic clause in brackets is another reason for the
disjointedness of the clause together with the inaccurate rendering of
“elaboration”as <=} and the invented noun (sl 4@ s N for
“philological reconstruction”which distorts the meaning of the prefix “re”as
“again .

In the third clause the parenthetic rectifying clause “rather than
expresses” occurs between the subject and copula “it is” on one hand and
the complement “a certain will or intention to understand” on another .
Again it is given the same position in Abu Deeb’s rendering producing a
sentence that reads : Ame 4 5l Aima 3l ) (re | i 458 (e Y32} 545 i
which the adjective 4=« is separated from the noun it modifies 32}, a
construction that violates one of the established rules of eloquence in
Arabic.

In Enani’s rendering the syntagmatic relation of the noun
immediately followed by its modifier is kept intact; the parenthetic clause is
taken out of the principal clause so that it easily flows® disae 32 5 4313 & 58
Lwads 4 It is then placed immediately after it as a new clause that
elaborates the meaning of its predecessor 4wl s 33 )¥) (re i 3 jna Lud 431 (1,
Adding 4313 4 together with transforming “what is manifestly different” into
4 = s 0 530 L produces a longer yet clearer and more lucid translation.

Clarity and lucidity are maintained in Enani’s rendering of the
fourth clause through the use of active verbal clauses :4&8a; Lallaa Jas 3 Y
versus idle e @Y e gl | Ly asa sl ) b versus aa s gdcsididis
JSGis versus 4S5 LewiSe | Laconic equivalents in Enani’s translation such as
Jie versus dall sa LS and 4ledi L 4alsll versus 41z L Jss 535 not to mention
the idiomatic renderings of the nouns and adjectives in this clause against
Vio
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the too literal given by Abu Deeb contribute to the “efficiency” and
“effectiveness” of Enani’s rendering of Orientalism :

Word / Phrase Abu Deeb Enani
Political power in the alalllglSs 8 a5 6l 3yl dulyad) dalud)
raw
Al )l
Orthodoxies and (353 &l g " g Y1 dagaall zalidl
canons of taste, texts, pill g pagailly asailly (350 saaiaally
values Al 5
2 509 b
is produced and exists A1 LuwiSa Lags ol ) S
shaped J<aagd

The final sentence of this long paragraph is not void of complexity
either. Like the previous sentence it has its share of parenthetic clause that
occurs in the relative clause on complement position .

Enani’s technique as has been outlined is to take it out of the syntax
of the principal clause and locate it in a new clause o age 222 38l of
2l 138 3 gem Jiid e a4l (gl Aaal) 4 ,Sal) Al WS Sayl 0 contrast
to the tautological because literal s o Lala 1axs Aoy Jiny ¥ 31580 o
al 13a ga a3l s Hiaal) Ay KAl Al A6EY

2.2 Modification

Another pattern which may strike the reader in Orientalism is the
heavy use of qualification or modification as in the following paragraph
which has 45 adjectives (attributive and predicative) 10 nouns on adjective
position and a number of modifying adverbs, a feature typical of academic
argumentative texts (Biber,1988) :

Thus whenever the Oriental motif for the English writer was not
principally a stylistic matter (as in Fitzgerald's Rubaiyat or in Morier’s
Adventures of Hajji Baba of Ispahan), it forced him to confront a set of

A




s Hebatallah Mahmoud Aref

imposing resistances to his individual fantasy. There are no English
equivalents to the Oriental works by Chateaubriand, Lamartine, Nerval, and
Flaubert, just as Lane's early Orientlist counterparts—Sacy and Renan—
were considerably more aware than he was of how much they were creating
what they wrote about. The form of such works as Kinglake's
Eothen(1844)and Burton's Personal Narrative of a pilgrimage to Al-
Madinah and Meccah(1855-1856)is rigidly chronological and dutifully
linear, as if what the authors were describing was a shopping trip to an
Oriental bazaar rather than an adventure. Kinglake's undeservedly famous
and popular work is a pathetic catalogue of pompous ethnocentrisms and
tiringly nondescript accounts of the Englishman’s East. His ostensible
purpose in the book is to prove that travel in the Orient is important to
“moulding of your character—that is, your very identity” but in fact this turns
out to be little more than solidifying “your” anti-Semitism, xenophobia, and
general all purpose race prejudice. We are told, for instance, that the
Arabian Nights is too lively and inventive a work to have been created by a
“mere Oriental, who, for creative purposes, is a thing dead and dry-a mental
mummy.” Although Kinglake blithely confesses to no knowledge of any
Oriental language, he is not constrained by ignorance from making
sweeping generalizations about the Orient, its culture, mentality, and
society. Many of the attitudes he repeats are canonical, of course, but it is
interesting how little the experience of actually seeing the Orient affected
his opinions. Like many other travelers he is more interested in remaking
himself and the Orient (dead and dry-a mental mummy) than he is in seeing
what there is to be seen. Every being he encounters merely corroborates his
belief that Easterners are best dealt with when intimidated, and what better
instrument of intimidation than a sovereign Western ego? En route to Suez
across the desert, alone, he glories in his self-sufficiency and power: “I was
here in this African desert, and | myself , and no other , had charge of my
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life”. It is for the comparatively useless purpose of letting Kinglake take
hold of himself that the Orient serves him (Orientalism : p193)
A shd Al (6 5y Sl Ay B 5,80 (5 sinal) Jaal) (S5 Al and 13
(Asal leia¥I UL ala i jalae 8 5l Ol ja jis cllely ) B e LeS) Y1 sl
4500 Jael A Gualh | (5058 dalgriny salall Gl sliall (e aihs dgal s 43le 5 4l
Ol il ol Aobae o LaS Ll ¢y s la g o Jld i (O e Vg e Juel Jalas
OS5 e Sy L Gl LIS Legd 581 S ade e g HISTUS — (5 (b — (0 pSaall
ey il () s s )l (mdS 3 ey (VAEE) li€ I Gl gl Jle Jeel b JS30)
Oty LIS il grall (oS catiladl Ly Liad 5 o jla S8 Lini (VAT — Y AGC ) (il
ol 5 ¢ sefiall Alai€ Jae 5 3 jabie liay US Laa ST 853 ok ) Gan Als
Al o sl s dania 48 o 4 S jal 48N e < 7 SIS > (Buie 9 dlginiin Y da 3 )
O Ao p o ol s QLI (e p s all aa e LS a8y (53K G SIS agaa g0
Aasall 810 o aw e Lald ol gel (ol — Lgitlaa s clinadd A @ 7 age G 3 Ja )
Al (5 eainll il y cdplinin VWl clua 5 ¢ elindud Luloa’ ” 0 6 o) sy Y Lee C2ISY
B 058 O Jitien Cuny S8V Dy gaal) e ALy ALY Call ()l Ol cellais U pay
Oty fAlie slaage —ilas G e b gl Cum e s (B b 3 yae 7 e
Glasand jay O e ot Y adea (8 (A8 53 Ad (o Cam Y als Zleill o siay i
c:ﬂ.ﬁzi\‘)_ﬂc\‘ju)‘)%‘éﬂ\ ¢\‘)_\J\Q.A‘).;\ﬂ\} . dadisa g cablic g adldd g cé}ﬁ\uca.;mls
Al e La A3 8l Ay A et oS i dlim Aa 0 6 ) s O el (e (81 el
il g Cige ) Gl aiua s 4usdi aina salely Lalaial ST o AV Ala )l e L3 Jia ¢ sa g
Ol e (Sig O gam ¥ AlE GAS ISy L peadl it (B sa Le Ay ade (Ailie sliege —
Ll (e Joamdl il 2810 (gl ¢l ()36 (m 4y Jumadl e oy (il piial) e Jalatl
‘éi\ﬂ\ oelaiS) ke anay codn g co) yaiall e G gl ‘;‘MJ‘)L‘;}?DJPKASLA‘\:UJQ
JJ\.&M&...M\ 6JA‘JA\Y 6‘5_u35.u\._\\tl\_\5} ca.:\s:\)ﬂ\ﬂ s naall 2 GAL\A&_\ASASJ”‘G)S}
Ay Adi 2l ol ales 9 5 b 4l 2l $hlaiS (5,40 a3 adl ¢ s
( Y.o U@ el }.1\
b sladhy (g ulasy) Sl Al (g3 (B8l ¢ g gum gall 7 S Ll 13S0
Ll zlall il jalse 8 5l adl e 38l el ) 8 6 50 e sai o) Ll 4d) daall
W FEN (e Ao sana dga) go ) b (g 5l S S (Laose Sand el
LS il 48 5 Jae 31 Jalas 4 la) il and o)y L 50,08 e slie (gl Al ol
G e YY) amaai ) G el LS Laliia Lalat ¢ sl g Jb i s (il W 5 Gl s
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8y sy a3 Jraalasill iy (VACT — VA0 ) ASa Al ) s Als ) Apadls A
A8 )l (3am b (3 sni Ala ) S ddiay Lo (S LailS caiiine Tad 83 yudl 4 o5 4
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Lia i€ 7 DU 3 sl g I SlESYL a4y s s ol ol jie sl ) 4y 5k 8
I*._A,ﬁtu\ts‘“g:ll_'\ad-ﬁ\!‘gwctg\‘guh‘y‘gcwﬁh\&ﬁ;c@sgﬁ‘ﬁ\;\_)manb%‘sﬁ

A ala 3y LIS dlaay () 585 Lt 4l (m pe (B pemn 4] donailly (34
(Y291 YA Ga o Alic dana)

Rendering this large number of modifiers into Arabic is faced by
three inherent features of Arabic. First it is a language that regards clear and
straightforward expression that is not involuted or overloaded with
qualification as a rhetorical ideal . ©
Second it does not have a morphological category of adverb or adjective for
the main parts of speech are ~¥, J=dl and < =l (Deif, 1969; Ne’ma
2005; Amin and Al Garem, 2005 edition). The same noun can be an
adjective or an adjective or an adverb by virtue of its grammatical function
(Enani,1992), Third Arabic is a language that uses the verb —subject — object
pattern as the basic word order (Celce-Murcia and Larsen Freeman, 1983).

This means that all these features should be borne in mind by the
Y14
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translator who should not hesitate to transform sometimes an English
adjective or adverb into a phrase or even a clause (as fits the context)
making use of the morphological categories of Arabic if the one word
equivalent given for either does not sound much idiomatic or deviates form
the linguistic norms of Arabic ( Enani 1986, 1992, 1997 ) .

The very last point sets the basic difference between the two
translators’ handling of modification. Enani’s version is markedly flexible
thanks to a rich syntactic repertoire at hand. A considerable number of the
adjectives and adverbs are in one-to-one relation with an Arabic equivalent
:oriental 8, principally Wil | English a3 | individual s24, early oY sl
, more aware L 5 31 | personal —=ai | pathetic 485 | nondescript dzle |
ostensible ¢_»ls | important ~¢« , general ol all purpose Js-& |, mere 2 2« ,
dead <, dry <l | mental 4> | sweeping 4=l j> , canonical 3aaixe
interesting _siall | best Jwadl | better (e Jadl | sovereign sxiw , Western 4 e |
African 488, comparatively i | useless <45 The rest undergo
transformation as shown in the following table :

Modifier ( adjective / Syntactic Arabic corresponding
adverb / noun) transformation expression
stylistic coordinate noun phrase il daall 5 gl
imposing relative clause B0 A glie o gl )
considerably prepositional phrase L 2a )
rigidly chronological verbal clause + 3 e (el Judusil) aiy

prepositional phrase 4l
linear statement e ol (80 pull 4
undeservedly famous and verbal clause + modifying — leiaiey ¥ daeligs jed Aaa
popular verbal clause
pompous relative clause e 2l A
tiringly verbal clause aldl s JISY e Cang
little more than verbal clause BYEEASR
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too lively and inventive verbal clause Qo) Ge S 3 Sadh
BN
race adjective S aixll
creative coordinate  prepositional glayly Glall 4505 e
phrase
blithely prepositional phrase Balas (S
little verbal clause SR
actually adjective Aladl)
more interested statement Aalada) (354 Lo aalaial oS
g
merely adverb

The adjectives in Abu Deeb’s translation, on the other hand, are
predominantly rendered as one word equivalent while the adverbs are
uniformly transformed into prepositional phrases with complete absence of
verbal clauses. Again literalness and in many instances inaccuracy dominate
the scene: stylistic 4x sl principally Js¥! 4 2, imposing 33 individual
24, considerably S | more aware e s »Si | personal —=a3 | rigidly
chronological s ke JS L | dutifully linear 4idaal Lé s Llaa | Oriental 35
undeservedly famous and popular leisieg ¥ ds 0 ) oedll5 ) sedall | pathetic
4w il , 8 | pompous “sais , tiringly nondescript 2sxa 092 485 | ostensible
as= 3l | important ~¢< , general all purpose ¢ JS a2l lively and
inventive JSY)y 4 gall e, mere 2 s, creative gluY) dus (e dead <o, dry
<ila, mental 4:te | blithely zleils |, sweeping 4=\, interesting G+ o« , how
little 3liunda 0l ) |, actually (omitted) , more interested slaial ,iSi |
merely six ¥, best 45 Juzil e | better o Juil | sovereign saww 4aSls |
African 48 8 | comparatively useless Luws 43l |

2.3 Hedging
The third and final linguistic characterization tackled in this study is
the host of features known as “academic hedging” usually effected by
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downtoners (that lower the effect of words), concessive subordination
(which indicates that an assertion is true within the boundary of some other
possibly contrasting assertion), verbs as seem or appear (which mark
perception rather than bald assertion of facts) and comparative forms
(Biber,1988:114). All these features powerfully show in Orientalism and
aptly justified by Enani .

The diametrically opposed stratagies Enani and Abu Deeb adopt is
once again illustrated with their renderings of comparative forms in the
following paragraph: @9

Yet there is no use in pretending that all we know about time and
space, or rather history and geography, is more than anything else
imaginative. There are such things as positive history and positive
geography which in Europe and the United States have impressive
achievements to point to. Scholars now do know more about the world, its
past and present, than they did, for example, in Gibbon’s time . Yet this is
not to say that they know all there is to know, nor, more important, is it to
say that what they know has effectively dispelled the imaginative
geographical and historical knowledge | have been considering . We need
not decide here whether this kind of imaginative knowledge infuses history
and geography, or whether in some way it overrides them. Let us just say
for the time being that it is there as something more than what appears to be
merely positive knowledge .

Almost from earliest times in Europe the Orient was something more
than what was empirically known about it. At least until the early eighteenth
century, as R.W. Southern has so elegantly shown, European understanding of
one kind of Oriental culture, the Islamic, was ignorant but complex. For certain
associations with the East-not quite ignorant, not quite informed-always seem
to have gathered around the notion of an Orient. (Orientalism : p55)

S Salls a3l e 4 pai e JS ol AL o (A s G B el 4l 2
G S dlad o Ll) A5 ol 3) A ﬂfdd\‘\.m‘).&\‘_;\;.sﬁ c\_ﬁa\‘)ﬁélb@)\:ﬁ\&é‘)ﬂ\g
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Bl W gl g Ly o o8 dad i ol Y] Lia cpd W Al ¥) L) el s )
o Sl o) 58 pe Las co puala g dgiala callally 48 prall (e pS) By 0 sSay QY (ysialill
STl g — i g ya La O Sl et yan (S e OIS (058 pns gl (i Y V3 (1L (0 e
A s Ll i L Gy Hall g 4 jradlAulanll 43 peall Ylad Lis &3 38 — dpen
by sl L jaad) 5 o Ll andy A0Lal) 48 jaall (e daaill 138 (S 13) Lo A8 (V) dals g
Al sy Lan oSl oGS A0S 28 yrall o3 () cdath 3 yalall Adaall (J6 licy Laglify 5 Lagale
Ala) 4 e 3 e
Loy oad adie Ug jma S e SI Lnd gyl (B GOAN OIS iy 6 dia )Y 8l e
AAE oo — 48,30 AN (e anl g Jaail Ly sl agd G edall 4800 0 55, ) Deda) LS
of dlh | eliing adae 45K Mala ¢ plie ol o al Bl s 8 e ool — daadluy)
el Al 5 S5 o Ll LaSeleda) ddala (S5 o — (5,8l s Aina e
( Ao U@ el j.ii )
gl e AL b (Sl s el e 48 jai e JS ol el (e (5 5an Y 4
GLi Y« Alag¥) 7 L sl ¢ a7 g il e b V) Qi) 8 A (Ll el
Osdany il | asiall LY gl g Lig sl (o8 Al Lagll e ) lalY) wodaiaas g cad
) 4 Ot 1S Lae 0y 3 o puala g 4l (e 5 callall e o jlaey Ladad ()Y
el (i V1 081y I s ol e plie el 0,0 (8 e ) £ el e s
" AAY A6 el " Dlad )3 a8 agd flre Of — Al V) g8 — ol (o jrall asany () shany
A8 prall o2a S 1) L Lia s (o ) Aalay Ui Ll e ) g Jall 5 Ll el
e il Leglhas o laall (1a ey gl 5 Ll jaadls g bl 8 45 e 7 400N
G g Al 48 jea L gy Lo slay Ui La el 3 s 50 © A8 prall 7028 () cliige o 53

Mi:&usl_iﬁﬁuw.aﬁch.g)sﬁ‘)jaazj\eﬁim61_\})}“55&)15\3)}-4@15355
Las sl agl US el anslus o0 | 5. ) el Le sad Jed | (3,a0 Al 48 el
A ga g A8 0l AAE) e draa g sl - yde GalEl ¢l cllay A JBY) e —
G-l 3,88 Jga peadi S 2l Bae palic e LS je g8 05 Jealls auy D)
Jeall an & 15 o G52 el Sk cpm ol ) el ) el Gy ¢ s Lad clail
(A o e dena) | Lilad aledl aa i Ll
In Abu Deeb’s version the comparative forms are taken at their face
value though more / less than ... construction do not necessarily introduce
comparison (Quirk et al,1973). Sometimes they “superficially appear to be
comparatives but in fact function semantically as superlatives” (Celce-
Murcia and Larsen Freeman, 1983:498) .
In Abu Deeb’s translation, the comparative constructions are literally

rendered : more than any thing else imaginative s | 4se 381 a3
yVY
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Al know more about the world its past and present, than they did ... ¢St
Alally 43 jeall e 511,38 3a | more important deal 3T ey ¢ it is something
more than what appears to be ... 4 sa L S ¢SS 48 L&l 5 | the Orient was
something more than what was ... JS Lee »Si i 5,30 JS | The subtle
meaning of these comparative constructions are clearly brought out in
Enani’s translation alternating between the comparative and superlative
senses always targeting the syntax of the source text to that of the target
language by transforming some of these constructions into Arabic verbal
clauses. They are in order of occurrence: Js¥! aliall & s | Cajras o shany
LS e n 3 aa) sas, slat Ul s Jliel 33 ga e A jaall 028 ), (38l 5 5em
e Lee 23 Lo pauali,

One of the downtoners that merits consideration in this paragraph
because of the way it is handled by the two translators is “ quite ” in “not
quite ignorant , not quite informed” . Its meaning as “ a compromiser ”
(Quirk and Greenbaum, p :118) is captured in Enani’s rendering &Ls of ¢
Lela alel) as 5f Lelai Jgall aaversus what Adu Deeb opts for S i) dlala (3 ol
g LY Al s 4S5 41 LSl which does not evoke the meaning implied by the
down toner not to mention the incompatability between <lelssand dauls
gLy,

The wide disparity between the two translations regarding hedging
which permeates Orientalism is quite obvious again in the following
paragraph with the variety of downtowners it includes (Quirk and
Greenbaum, p.424) : approximators “almost”,  “nearly”, diminishers
“some”, “inpart”, minimizers “at least”, “rarely” in addition to the
comparative form “ more advanced cultures ” :

For any European during the nineteenth century—and | think one
can say this almost without qualification-Orientalism was such a system of
truths, truths in Nietzsche’s sense of the word. It is therefore consequently a
racist, an imperialist, and almost totally ethnocentric. Some of the
immediate sting will be taken out of these labels if we recall additionally

YV




s Hebatallah Mahmoud Aref

that human societies, at least the more advanced cultures, have rarely
offered the individual anything but imperialism, racism, and ethnocentrism
for dealing with “other” cultures ... This proposition was introduced early in
Chapter One, and nearly everything in the pages that followed was intended
in part as a corroboration of it . The very presence of a “field” such as
Orientalisin, with no corresponding equivalent in the Orient itself, suggests
the relative strength of Orient and Occident ( Orientalism 203-204 )

Jss of ek Wil aiie )y — de anldl) o 3 3 sl GV ey ) uY) S
u.AS\JSA} @Mwoddagﬂ\@d\_ﬁ&uﬂ\uﬂup A.v_kbma‘))m\&
uuu} d_ﬂ\_q‘).m\} d_q‘)_.a.u: cd}ad\ucd)s.\u\@kmumu&@jjj\dsu\ ud\ C_\;..AS\
ua_a_.u_ql_.ajﬂ\ odgd yabudl ™ &Aﬂ\ ""éhu;:m_q}u} Al o‘)‘)m:\“\:ﬁ)aj\ 3 yall
al s o S L i el 81 e ol iy pull cladinall o Liagf U S5 13) ¢
g ol i B el A58 el Ay painl) s Ay ,M\J\)_mm;ﬂuemmﬁu_ms
udﬁWm\uﬁjd}y‘d‘aﬂ\é&uAb&Muﬁ)&ﬁ} LgJ;\J\"&_iLBLAJ\
d_:'u"d\._aa" J}A}J)AAui .J\ \.AJAG_“L@_\;_.AJS)JLJAJ‘&_JUMAM\GJ;LA
) _c_\).d\)d‘)_m.uw\e}.ﬂs_‘sdi_usduﬂ\d)_uﬂ\ ;GJ»A.L\.SJU\U}AO\)M\J\
( AR _T'Y . s‘é_ﬁ_\c Aana

O aobiny ¥ of galiie) 5 — sdie aldl) o a8 syl SY z_,usxg,
M) Sl SiEal — 136 A e Lallas (5 - Sia) LS — Ly 8 2 50 18 J 68
e A O 0Say Lad (LS s sl S O el A (Baay & (e, Al 4ty ollac]
u.nmuu\u.s.«\g} JS_)A.\M ﬁcu)ﬁmﬁé\;)ﬁ&\}cmﬂ\chﬂﬁbwdﬂ\
JEY e o iyl ciladinal of cells ) Az (LS5 13) dladlll clialal) jA g saa
Bl 38 el g iy paiall s Al sl lae Und o il Conia L 10l claais SSY ClaL)
Lo S Gase OS5 edsY) Juadll Jil gl (A4 i) o2 o™ (g AY) " CE ae Jalaiil
"das M asasasaa Oy Ll e i (eSO (L 8 clada Gl a
Gl e IS Al 3 681 o sl et (5,80 8 A1 sildae Jolae 2a sy () (50 681 IS
(Y0 Lo sl ) L il

Comparing the rendering of the down toners in both versions may
bring out the difference clearer :

Downtoner Abu Deeb Enani
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(almost)without qualification Lo )8 A (50 Aadald 4uli 5 ) gucay
(almost ) totally ethnocentric ASas pn e 48 el 4,38 sl e
Ly ALl 4l b ) gy
. . . 1 . Aﬂ\ 3 Cew s

( Some ) of the immediate sting (‘omitted) S Sl u’:“\’
will be taken out st
et cdaa Al el e i
(atleast) (the more) advanced — _ASY) Slalall J8Y) e miis Al ol Y @;’
. | Lo
cultures a3 A Lo
rarely 1 5als b
8 ela Lo JS e sl oS

( nearly ) every thing ... that il dS g gs @ &3 d:u; u
, . A I Al ciladal)

followed was intend in (part ) Laa 05K ol L s =l A

3. Conclusion

When more than one translation of a seminal work such as Edward
Said's Orientalism is produced one usually wonders what are the similarities
and differences between these versions especially when both translators
claim that their mission is to give a precise Arabic rendering and to maintain
intact the characteristic features of its author's style . Examining the route
Abu Deeb and Enani take to reach their end provides the answer for this
question. Abu Deeb aspires to explode the myth about the immutable nature
of language and finds in disrupting the established structures of Arabic,
inventing new ones and coining new morphological forms the most
appropriate method to preserve the flavor of Orientalism because Arabic
qua Arabic falls short of this task. Enani, on the other hand, sets himself the
task of maintaining within the norms of Arabic the characteristic stylistic
features of Edward Said rephrasing only those English specific structures
that do not have Arabic equivalent so as to make them accessible to the
Arab reader. The outcome of comparing the two translations as it seems is a
too literal translation that lacks in cohesion, coherence and accessibility as
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with Abu Deeb's version against Enani's translation which is remarkably
clear and lucid thanks to his awareness of the cultural and linguistic heritage
of Arabic and one important fact Abu Deeb seems oblivious to which is no
one can venture unilaterally to disruot the linguistic and cultural preferences
of some linguistic community long 1D Jied in its language as is voiced by
Arab linguists . In this case the outcome may probably be a text that goes
far towards obscurity.

Notes

(Adaallly Adaall) Allae o o el 5l 5 3ol 5 483 pa sl all Jiad e A3l 4l 4S5 445 ()

DY) g (3885 8 gy bl e Jp AV Y Aleally Alaalls S Al S il

&) i o g5 Sha¥) paill pe dalaill o A3l 3,08 o — il 8 ALK 5 o kY

LU Gl ) Sl (g0 A1) 3 plaall & A 8 gl) b ol o (905 ad Japai ol adle &
(VY G comasl QWS ) | 3aal s dgial ddadl Qi) Lgaadiias )

ey LS 63 e Bpalai lBle (8 JA (el Qe Sleplhaad) dadls Ale A 5 (V)

Ln sl s ) sall 4ty e W i &5 clidle paa JSEE 5 cdian 5 Jslas 53 ainY) mllaadll

VAR aladinly 3 yeleally OWSEY) s i ally § Al 4al g S | Akl Al i
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Gl | adlaaY! Ol (e 5 el dglee Lghia s b ey Y L Lilgs Tasas L ylicly
o G bl Ll allaas cul a5l allhas Cugd ani Ca g 8 8 datie Gl
) (\Y‘ \\'uac&_ud}u\) @)\Lﬁd&\dﬂ}ﬂ\wamm

1 Linl L i LS AL (300 L (3183 ¢ pall slu) Jalas sl SBY) 528 JS (T)
Bl L) 058 o J8 Jieall paill (D8] il y L Ay (B i 533ae S ailad
4S8 Al dalll pe Jabaill 5 callal) Ailaa (8 ARyl ¢ Sl dgunt Jiaal) Gl of i3 | dlaall
ie 5 & 5adaiy) A2l Allall oda (3 ) asall (s Jinl) Aoy Aalll 4y Aol g aas 44
) Ol Alpas s 0585 O iy Sl b pa il Aage (o (g5l (B L (s 150
3,130 A8 lal Aallae 38 ylay 3 aY) S e 508 Ul L) iy ) A8l 3 (paill
&EMMMU}&M\MUM;M\Yc@@\u}&u@\_ﬂ\glﬂu}“uﬁs.l.\a.u
(V=T ) AT Ll (€ oaai of g | Ayl G2l 45y ae (alall) Jie

angh W aa o demall O (I il Gl ) ARSLED Leadlas alaaa (B clea il of Gl3 ()
Toeb Ll Al s e QB 880 YA b dma e e el (e aa il
A g (g agnd Oy Y leiodiall S Ay e Al Lo a3 O 58 8 pualall den i)
cAa ) Aedldl) Al (8 e b IS pdia Gl ) Al i L gl Ll s il L) A AR
el Cuny iy Aedldl) Al A e sy o (88l J& O (Sar Lo ) alygaty cadapuady
(\zua),uts&ja\f}@é);si

T sl iy IS Laga dmas 3yl JISEY gl gl Jail) 58 S5V 1 el (B [ (laga ] i (9)
}A@Lﬂ\}c@ﬂ\udﬁ\wﬁuﬂ\wbmg\uﬁ\ﬂ\uaa.l&ya@c\_\cw
i s ) Gslul 8 el claddl e - 5 jealeall oaiadll Galjel asaa - Llia)
LSl el de s Wl sl ale e culd Gl by
(V0 Ua clic 2aas)

5 e e 4l e e sl e ds b 3 Aen il 038 @i of ) el 4IS 3gs (1)
Lm)ﬁqd\)&s)juahaa)}.a[ﬁm}a]u;ﬂ\@wm____USMA;H\@‘\I\EJ\
ara GESH 138 (sl (5,6 dagdy Lo Jiad ol el imay Lje Lsbad canii€l 85 (sl
(VY )7 Ga oAl daaa ) | daal g A je Gl ade
mcwdu(@y\”@nﬁw@u\,wm\@;JL@_A\@MJ}A\«MJJMJ\M( )
_GA}A\JJ‘;AUQ\JAJXASM\QQMJ\}A@‘X\
The same view is revived by contemporary ( V1 = «Vz cmall s glall @ Jaalall )
Arab linguists :
il Gl (B gaa s Dhass ) Cans Lo Slagl) ) (ot Ll A pal) all) ailiad (e
gyl Aaall S 53 G oy )l 5 Lol V) oL : Bases dlaaa ), ualll (el (Finall 2 gy )
( vvua
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